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Abstract 

  
Sverige är idag ett mångkulturellt samhälle, där många är flerspråkiga. Skolan blir därför en 

central plats där många språk möts samt en plats där de ska lära sig ett annat språk. Syftet med 

studien är att undersöka hur elevernas språkutveckling fungerar men även hur lärare och 

pedagoger arbetar för att utveckla elevernas språkutveckling samt vilka verktyg de använder sig 

utav. Jag har skickat ut en enkät till sju olika pedagoger som jobbar på en skola där majoriteten 

av alla barn som går på skolan är flerspråkiga. Studien är både kvantitativ genom enkätfrågor. 

Studien är framställd i Mellansverige på en skola som ligger i en låginkomsttagande stadsdel. På 

skolan är tvåspråkigheten stor och cirka 70 procent av eleverna som går på skolan är tvåspråkiga, 

vilka antingen är födda i Sverige eller har kommit till Sverige när de var små. Resultatet visar att 

mycket är beroende på elevens bakgrund samt att lärarna försöker utveckla språket genom olika 

hjälpmedel såsom till exempel bildstöd, datorer och dokumentkameror.  

  

  

  

Nyckelord: Modersmål, skola, språkutveckling, tvåspråkig 

Keywords: bilingual, language development, Mother tongue, school 
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Tack!  

Jag vill rikta ett stort tack till min handledare Kristina Mårtensson för hjälp och stöttning under 

arbetets gång. 

Ett varmt tack vill jag även ge till alla lärare och elever som ställde upp på̊ att bli intervjuade och 

svara på enkätfrågor utan tvekan.  
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1. Inledning 

 

Genom integration till svenska språket möter pedagogerna som arbetar inom skolan tvåspråkiga 

elever samt att eleverna möter det svenska språket för första gången i skolan. Denna studie 

kommer att belysa tvåspråkiga elevers språkutveckling samt vad pedagogerna har för metoder 

och hjälpmedel för att utveckla deras språkkunskaper.  Läroplanen för grundskolan belyser att 

“undervisningen ska anpassas till varje elevs förutsättningar och behov. Den ska främja 

elevernas fortsatta lärande och kunskapsutveckling med utgångspunkt i elevernas bakgrund, 

tidigare erfarenheter, språk och kunskaper” (Skolverket 2017). 

Enkätfrågorna skapades till alla pedagoger på skolan eftersom fritidshemmet ska vara ett 

komplement till skolan. Därav valet för att kunna undersöka vad både skolan och fritidshemmet 

gör för att utveckla tvåspråkiga elevers språkutveckling och språkkunskaper, för att få en bredare 

uppfattning om hur språkutvecklingen är på hela skolan.  
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2. Teorier och forskning om tvåspråkiga barns 

lärande och språkutveckling. 

 

I detta kapitel exemplifieras olika teorier och forskning om tvåspråkiga barns lärande och 

språkutveckling. Jag kommer att visa betydelsen av modersmål samt analysera olika definitioner 

och dess betydelse. Studien kommer även att fördjupa vad forskningen uttalar om pedagogens 

roll, samt vilken betydelse skolmiljön har för att ett barn ska kunna utveckla sin språkliga 

utveckling. 

 

 

2.1Begreppsdefinitioner 

 

 I detta kapitel beskrivs en samling av olika definitioner kring tvåspråkiga elever samt vikten av 

modersmålsundervisning. Men även teorier från vetenskapliga artiklar.  

2.1.1 Teorier om barns språkutveckling 

  

I en föreläsning av Hyltenstam (30/11-12) som finns på Stockholms universitets hemsida pratar han 

om tvåspråkighet, andra språkutvecklingar och tvåspråkighet för minoritetsbarn, talar han om att 

varje individ har sin egen språkinlärningshistoria. En del har två språk från födseln medan andra 

är enspråkiga från början men som sedan lagt till ett språk av olika anledningar.  

Föredragshållaren menar att det är lättare att lära sig ett andra eller ett tredje språk om individen 

redan talar ett eller två språk. I åldern 8–11 år är det lättast att lära sig ett nytt språk som grundar 

sig i att barnet är mitt i sin kognitiva mognad vid den åldern. Det är under den kognitiva 

mognaden som barnen har lättast för att lära sig ett språk med fokus på det formella språket som 

att förstå texter eller liknande. Det som är en viktig förutsättning för eleverna i deras 

språkinlärning är en bra stimulerande miljö för eleverna att arbeta i. Barn med svenska som 

andraspråk har inte nödvändigtvis samma djup i språkförståelse och flexibilitet som infödda 

svensktalande som från början vistats i målspråksmiljön. 

Det som Hyltenstam (30/11-12) även tar upp är att olika typer av missbedömningar som kan ske 

i arbetet med tvåspråkiga elever är om de befinner sig på samma nivå som de enspråkiga 
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eleverna vad det gäller talet. Lärarna kan då enligt föredragshållaren tro att eleverna ligger på 

samma nivå även i det formella språket och då ställer för höga krav på eleven. Detta kan även 

gälla om läraren har förutfattade meningar om eleven har en brytning och tror att eleven har svårt 

i det formella språket och får då för enkla uppgifter. Eleven blir då understimulerad. Samtidigt 

finns en risk att läraren ser problemet genom en tro att det handlar om barnets intelligens och inte 

har förståelse för att det är språket som är svårigheten.   

 I en amerikansk vetenskaplig artikel av Cheatham & Nyegenye (2017) skriver forskarna att 

lärare kan bjuda in elevers föräldrar som har en invandrarbakgrund för att de ska få en bild av 

hur de arbetar. Föräldrar kan observera vilka material de använder sig utav samt hur 

interaktionen mellan elev och lärare ser ut i skolmiljön (Cheatham & Nyegenye, 2017) . 

  

  

Zhao, Dixon, Quiroz, Chen (2017) presenterar en studie från USA där de studerar språkförrådet 

samt ordläsningen hos spanska och engelsktalande elever. Forskarna testade 117 4-5åriga 

tvåspråkiga elever, de genomförde testet två gånger med fem månaders mellanrum. Det som 

testades var elevernas spanska och engelska språkförråd och ordläsning. De forskarna resulterade 

till att hjälpa spansktalande elever att bygga upp deras ordförråd i spanska kan också förbättra 

deras engelska språkförråd och ordläsningen. Forskarna har genom studien kommit fram till att 

genom att hjälpa spansktalande elever att bli starka i spanska, kan det också förbättra deras 

engelska språkförråd och ordläsning.   

  

  

2.2Modersmål 
 

 I läroplanen för grundskolan står det beskrivet “Att ha tillgång till sitt modersmål underlättar 

också språkutvecklingen och lärande inom olika områden.” Skolverket (2017). 

  

Ladberg (2003) relaterar till Hyltenstam & Toumala (1996) som beskriver att 

modersmålsundervisningen har en stor betydelse för barn för att de ska kunna utveckla det 

svenska språket. Deras definition om modersmålsundervisningen hävdar att barnet behärskar de 

språk som barnet använder sig mest utav och identifierar sig med. Behärskar barnet ett språk utan 

problem har barn lättare för att sedan utveckla ett annat. Modersmål kan definieras på olika sätt 

beroende på vem som tolkar begreppet. Skutnabb- Kangas (1981) förklarar att modersmål 
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betyder det språk ens mor talar.  Skutnabb- Kangas beskriver även att modersmål kan definieras 

som det språk man identifierar sig med, eftersom ens modersmål är utgångspunkten i språket. 

Med andra ord kan det sägas att modersmål är det språk ett barn lär sig först. 

  

Enligt Skutnabb- Kangas (1981) avgör modersmålet hur individen är som person och formar 

dess personlighet. Som pedagog är det ytterst viktigt att upphöja barnens modersmål, detta 

eftersom för de flesta barnen är modersmålet symboliskt. Om modersmålet sänks eller 

nedvärderas är det som att nedvärdera allt det barnet står för och är stolt över. Inom 

skolverksamheten behöver barn med annat modersmål än svenska lyftas mer genom att 

exempelvis låta barn som är tvåspråkiga lära de andra barnen i klassen enklare ord från sitt 

modersmål. Eftersom barn ska känna positiva upplevelser och glädjen av att bli sedd och 

uppskattad. Barn som är tvåspråkiga pratar oftast ett annat språk än svenska hemma. De upplever 

för det mesta två olika världar, det vill säga att de upplever en sak i hemmet och en annan i 

skolan. Just därför är det viktigt att uppmärksamma dessa barn. Det ger andra vuxna och andra 

barn möjlighet att få ta del av en annan kultur. Ladberg (2006) beskriver att genom att låta barnet 

synas och höras genom till exempel få visa vart de och familjen kommer ifrån stärks barnets 

identitet. Det kan bland annat göras genom att visa bilder, video, musik, mat från föräldrarnas 

hemland, eller att få visa upp något som representerar landets kultur. Detta gynnar inte bara 

barnet utan även andra barn, men också pedagogerna. Det är på så sätt viktigt att skapa en 

förståelse bland barn att vi talar olika språk och kommer från olika kulturer. 

  

Flerspråkiga barn ska ha möjligheten att få utveckla både det svenska språket och sitt 

modersmål. Barn som går i grundskolan har rätt till modersmålsundervisning. Skolverket (2017) 

belyser att genom modersmålsundervisning ska eleven få möjlighet att utveckla sitt språk, sin 

identitet och förståelsen för sin omvärld. I en amerikansk vetenskaplig artikel av Ozfidan (2017) 

skrivs att genom låta elever tala sitt modersmål ökar de sitt självförtroende. Ozfidan (2017) anser 

även att modersmål är ett oskiljaktigt ämne i en barnkultur och att alla barn har rätt till att lära sig 

sitt modersmål. Ozfidan (2017) menar på så sätt att modersmålsundervisningen ska vara självklar 

för alla tvåspråkiga barn. Detta på grund av att modersmål kan ge barnen självförtroende samt 

utveckla deras språkkunskaper. Goda kunskaper i sitt modersmål gör att barnen känner sig 

självsäkra i språket men även i samhället i kontakt med andra människor. Ozfidan menar att när 



 

8 

 

barnen inte får undervisning i sitt modersmål förlorar de sin etniska identitet vilket kan de orsaka 

sämre självförtroende.      

  

Svensson (2009) relaterar till förskolans läroplan som talar om att alla elever har rätt att få 

modersmålsundervisning i både förskola och skola. Men trots att alla elever har rätt att få 

modersmålsundervisning har undervisningen i modersmål minskat. 

  

 

  2.3Inlärningsstilar 

 

 Människor tar in kunskap på olika sätt och alla har sin individuella inlärningsstil som vi till 

exempel använder våra olika sinnen i varierande grad. En del använder sig av synen, de kallas 

för de visuella. De som är visuella läser eller tittar på bilder för att lära sig. De som är mer 

auditiva använder sig av hörseln för att ta in kunskap och dessutom tycker de om att uttrycka sig 

och att diskutera. Andra behöver känseln, det kallas för taktil inlärningsstil vilket innebär att få 

känna och fingra på saker för att på så sätt lära sig så effektivt som möjligt. Det finns även de 

som behöver använda sig av hela kroppen, muskler och balanssinne för att ta in kunskap. 

Majoriteten tar in kunskap ungefär lika bra genom de olika inlärningsstilarna, men några är mer 

utpräglade i sin inlärning (se t.ex. Ladberg, 2000). 

2.4 Omgivningens betydelse för språkinlärning 
 

 Ladberg (2000) beskriver omgivningen som betydelsefull för språkinlärningen. Omgivningen 

ses här som grunden för all kommunikation. Desto fler kontakter ett flerspråkigt barn får i det 

nya språket desto fler tillfällen blir det att lära sig det nya språket. När en nyanländ får kontakt 

med en människa med det nya språket förändras förutsättningarna, till exempel det barn som 

snabbt får svenska vänner anknyter då enklare till Sverige och viljan till det svenska språket 

ökar. Goda vänner kan på så sätt bli steget ut ur en blockering (Ladberg, 2000). 
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2.5Tvåspråkighet 
 

 Flerspråkighet har alltid förekommit i Sverige, men i takt med att människor och information rör 

sig fortare över världen har det lett till att flerspråkighet har blivit allt vanligare. Många barn i 

Sverige växer upp i familjer där ett eller två språk pratas. 

Föräldrarna i en tvåspråkig familj vill oftast att barnen ska lära sig deras språk. Om föräldrarna i 

familjen använder sitt språk har barnen möjlighet att bli tvåspråkig, det hänger på föräldrarnas 

engagemang. För att ett barn ska kunna bli tvåspråkig på smidigast sätt behöver inlärningen 

redan ske vid födseln, men självklart är det inte så i alla fall (Skutnabb- Kangas, 1981). 

  

Skutnabb- Kangas, (1981) belyser vidare att tvåspråkighet kan diskuteras som en persons 

egenskap eller som ett underverk i samhället. I denna relativt gamla text tas definitioner och dess 

kriterier av tvåspråkighet upp, vilka benämns kompetenskriterier, funktionskriterier och 

attitydkriterier. Kompetenskriteriet innebär hur väl en person klarar av sina båda språk. Det 

funktionella kriteriet grundas på vilken användning de båda språken har hos en person, samt i 

vilka förbindelser språket används. Den sista definitionen handlar om attityder och hur en 

tvåspråkig person förhåller sig till sitt språk, samt sin egen uppfattning av hur väl de talar de 

båda språken. 

 Arnqvist (1993) menar att barn lär sig på två olika sätt, på ett simultant eller successivt sätt. 

Detta är en slags bild av hur inlärningsprocessen kan te sig. Simultan tvåspråkighet sker redan 

när ett barn föds och lär sig att tala två språk, medan successiv tvåspråkighet betyder att barnet 

lär sig ett språk först och sedan ett annat. 

  

2.5.1Simultan tvåspråkighet 

 

Håkansson (2003) anser att det finns goda skäl att dela in tvåspråkighet i simultant och successiv 

tvåspråkighet. I denna del av texten kommer vi att belysa simultan tvåspråkighet. Simultan 

tvåspråkighet innebär att ett barn lär sig två olika språk samtidigt. Enligt Arnqvist (1993) 

behärskar tvåspråkiga barn inte språket lika bra inom alla områden. Författaren menar att 
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begrepp och ord som kan kopplas till hemsituationen är mer utvecklat på modersmålet än i det 

språk som används utanför hemmet. 

 

När det kommer till barnets språkutveckling belyser Arnqvist, (1993) att utvecklingstakten kan 

skilja sig mellan de båda språken. Modersmålet utvecklas först och oftast i normal takt, medans 

det språk som använd utanför hemmet normalt utvecklas långsammare. Något som är viktigt att 

komma ihåg är att enspråkiga barn behöver fokusera på ett språk, medan tvåspråkiga barn 

behöver lära sig att skilja på de båda språken. De barn som är tvåspråkiga behöver lära sig att 

skilja på de olika språkljuden. Förmågan att skilja på de olika språken är något som växer fram 

hos ett barn gradvis (se t.ex. Arnqvist, 1993). I början av ett barns liv är det vanligt att de två 

språken blandas när de pratar. Barns ordförråd ökar och de får fler språkliga erfarenheter och 

med tiden får de också ett större ordförråd samt en större förståelse för de båda språken. 

  

 

2.5.2 Successiv tvåspråkighet 

 

Successiv tvåspråkighet skiljer sig från simultan tvåspråkighet genom att inlärningsprocessen 

börjar senare i ett barns liv (Håkansson, 2003). Krpo (2011) hänvisar till Arnberg (2004) som 

skriver att denna typ av tvåspråkighet är den vanligaste inom invandrarfamiljer. Successiv 

tvåspråkighet innebär att ett barn lär sig sitt modersmål först och att det andra språket kommer 

först i ett senare skede. Håkansson (2003) beskriver att successivt tvåspråkiga barn inte når 

samma språkliga nivåer som simultant tvåspråkiga barn. Författaren anser att 

inlärningsprocessen kan långsamt upphöra samt att uttalet blir svårare ju äldre barnet blir. Det 

som utmärker barn som lär sig två språk successivt är att de kan skilja på språken redan från 

början (Arnqvist,1993). Hur snabbt ett barn lär sig det nya språket beror helt på hur motiverade 

de är, samt i vilken utsträckning barnet lär sig en uppgift. Det händer att barn blandar språk 

omedvetet (interferens) eller medvetet (kodväxling). Krpo (2011) hänvisar till Arnberg (2004) 

som beskriver att detta beteende är vanligt hos successivt tvåspråkiga barn. Anledningen till att 

de blandar språken är för att de inte kan prata det andra språket flytande. 

     

Det finns alltså olika teorier om hur barn lär sig. I Håkansson (2003) tas en metod upp om hur 

barn kan lära sig att läsa snabbare. Det man gör är att man har textade ordlappar som rör 
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personer samt företeelser i omgivningen. Barnen kan då upptäcka och utveckla ett skriftspråk 

parallellt med talspråket, vilket gör inlärningen både snabbare och enklare. Genom läsandet 

tillförs dessa barn också ett ordförråd som det annars inte skulle ha fått. 

  

 

 

 

2.6 Barns språkutveckling 
Människan använder sig av språket genom hela livet. Vuxna som är i barns omgivning är en 

viktig grund för barns språkutveckling. Även skolan har en stor påverkan på barns utveckling. 

Det finns mycket forskning kring barns språkutveckling samt att språket i första hand är nyckeln 

för lärandet i skolan. Språket är även ett redskap för att vi människor ska kunna kommunicera 

med varandra. Språkets största roll är att förmedla budskap (Arnqvist,1993). I en turkisk 

vetenskaplig artikel av Bozavli (2017) skrivs att barn omges av språk i det ögonblick de kommer 

till världen, samt att miljö och familj ska ta ansvar för att förbättra barns sätt att tala och använda 

språket ordentligt. Språket är också ett sätt för barn att förmedla sina känslor och behov. Att 

förstå och tala själv är två språkliga sociala delar i kommunikationen. Att förstå kommer före 

talet och just därför förstår ett barn mycket mer innan de kan prata (Ladberg, 2003).  

Kommunikationen kräver att det finns en talare och en lyssnare och att talaren förmedlar ett 

budskap (Arnqvist, 1993). Alla barn växer upp med olika behov och förutsättningar och därför 

varierar också deras ordförråd. Vissa barn har ett litet ordförråd medan andra barn har ett väldigt 

stort ordförråd. Barnet behöver stimuleras genom att använda språket på olika sätt, det är 

betydelsefullt att den vuxna är med och svarar på frågor som barnet har (Hwang & Nilsson, 

2006). Genom att skapa en dialog med barnet får de en chans till att utveckla sitt språk 

kommunikativt samt att de får möjligheten att uppleva att tanke och språk hör ihop. Innan ett 

barn börjar tala måste de ha språkliga erfarenheter och de får de genom vuxna som finns i deras 

närhet. 

 Vi ska nu gå in närmare på hur tvåspråkiga barns språkutveckling ser ut. Håkansson & Sigurd 

(2007) poängterar att tvåspråkiga barn börjar prata senare. Utvecklingsmässigt är enspråkiga och 

tvåspråkiga barns väldigt lika, skillnaden är att tvåspråkiga barn måste lära sig att skilja på 
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språken. Harding & Riley (1993) beskriver att tvåspråkiga barn börjar prata senare på grund av 

deras sociala förhållanden, och att det kan finnas krav inom familjen att de ska prata 

modersmålet hemma. De beskriver även att tvåspråkiga barn pratar det andra språket när det 

behövs. 

 Hwang & Nilsson (2006) anser att barn kan lära sig språk på olika sätt. Antingen lär de sig 

språken parallellt under de första åren som barn eller så lär de sig ett språk i taget. Författarna 

anser även att barn i en tvåspråkig miljö har det lättare för den allmänna språkförståelsen. På så 

sätt har barnen förståelse för hur språken är uppbyggda samt att de lär sig fler språkljud. Hwang 

och Nilsson (2006) tar även upp svårigheter för barn som är tvåspråkiga. Författarna belyser att 

barnen har svårare att skilja på ord som låter lika men har helt olika betydelser. Att barns 

föräldrar har olika språk verkar inte störa deras språkutveckling. 

När ett barn är mellan ca 18 - 36 månader är det en viktig fas i deras språkutveckling. Under 

denna tidsrymd av ett barns liv är viktigt därför att det är då de börjar förstå ord och begrepp, och 

därför är det viktigt att stimulera modersmålet (Skolverket, 2017). 

Hovsepian (2017) redogör i en vetenskaplig artikel för hur armeniskt och engelskt talande barn 

är, mottagliga vad det gäller den vokabulära tillväxten i de båda språken. Studien resulterade i att 

barnen visade tillväxt inom samtliga uppgifter som skedde med 6 månaders mellanrum. De 

visade dock lite mindre tillväxt i de armeniska uppgifterna än vad de hade i de engelska, vilket 

då Hovsepian (2017) menar kan tyda på att barnen kände sig mer bekväma i det nya språket.  

 

3. Syfte 
 

Syftet med studien är att undersöka vilka metoder och hjälpmedel pedagogerna i skolan använder 

sig av för att utveckla tvåspråkiga elevers språkutveckling, samt vad de kan finnas för 

utmaningar i undervisningen. 
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3.1Frågeställning 
 

·       Vilka metoder uttrycker pedagogerna att de använder för att utveckla tvåspråkiga elever 

språkutveckling? 

·       Vilka hjälpmedel finns de i skolan enligt de enkätbesvarande pedagogerna för att 

underlätta språkundervisningen? 

·       Finns det några utmaningar i undervisningen med tvåspråkiga elever enligt 

pedagogerna? 

·       Vad är viktigt att tänka på i undervisningen med tvåspråkiga elever enligt pedagogerna? 

    

 

4.Metod 
 

4.1 Val av metod 

 

Jag valde vår metod utifrån att jag ville få svar från flera lärare eftersom jag ville få ett så brett 

perspektiv som möjligt. Syftet med studien är att undersöka vilka metoder och hjälpmedel 

pedagogerna i skolan använder sig av för att utveckla tvåspråkiga elevers språkutveckling, samt 

vad de kan finnas för utmaningar i undervisningen. Detta för att belysa tvåspråkiga elevers 

språkutveckling, hur de kan tänkas lära sig som bäst samt vad lärarna gör för att utveckla deras 

språkkunskaper. Frågan växte fram utifrån ett intresse för tvåspråkighet, samt efter genomförda 

observationer på en skola där tvåspråkiga elever utgjorde en majoritet. De var elever som 

upplevdes ha det svårt med språket och språkutvecklingen. Efter detta skapades frågor till olika 

lärare inom skolan. 

  

I studien valdes ett enkätformulär till respondenterna som skapades utifrån frågeställningen i 

syftet (Enkätfrågor se bilaga 1). Enkätformuläret skapades för att underlätta för lärarna på 

skolan, då det fanns lite tid för intervjuer och lärarna kunde svara på frågorna i deras egen takt, 

men en gräns sattes på att det skulle vara besvarade inom två veckor. Enkäterna skickades på 

mail och lärarna kunde skriva sina svar direkt i enkäten. Det viktiga i skapandet av 
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enkätformuläret var att skapa frågor som var mindre öppna, korta samt att utformningen ska vara 

lätt att förstå. Detta beskriver Bryman (2011) genom att i enkäter ska frågorna vara slutna frågor 

då respondenten inte ska komma ifrån ämnet för mycket, samt att det är viktigt att enkätfrågor är 

kortare för att minska risken för enkättrötthet eftersom det kan vara lättare för respondenten att 

inte svara på enkäten om den tar för långt tid eller är för komplicerad.   

Studien lades upp som en kvalitativ studie även om enkäter i sig utgör en kvantitativ data, men i 

bearbetning av materialet användes en forskningsstrategi som är tolkande av de insamlade 

enkäterna. Bryman (2011) beskriver en kvalitativ forskningsmetod som en metod där forskaren 

använder teoretiska frågeställningar för att styra problemformuleringen, som därefter styr 

insamlingen samt analysen av data. Denna studie gjordes genom enkäter besvarade lärare 

verksamma inom skolan.    

 

4.3Urval av respondenter 

Urvalet av lärare samt skola skedde genom ett bekvämlighetsurval. Jag kontaktade därför en 

skola där jag har haft VFU (verksamhetsförlagd utbildning) och upplevde ha en god kontakt med 

lärarna som arbetar på den aktuella skolan. Redan i början av min planering av studien 

bestämdes det att jag skulle skriva om tvåspråkighet samt att pedagogerna skulle intervjuas på 

den skolan. Detta eftersom det sedan länge för mig var välkänt att de är ett område med många 

tvåspråkiga elever. Valet att inte endast undersöka fritidsverksamheten skedde medvetet för att få 

ett så brett perspektiv som möjligt kring elevernas språkutveckling, då det sker både i skolan och 

på fritids. Skolan jag valde att göra studien på är en stor skola och avdelningen jag var på bestod 

av fem klasser, majoriteten av dessa elever gick på fritids, cirka 90 elever var inskrivna inom 

fritidsverksamheten. Alla lärare har mer än fem års erfarenhet inom skolverksamheten och med 

elever som är tvåspråkiga, lärarna är mellan 33-55 år gamla. 

 

4.3Analys av data 
 

Efter att jag hade fått in enkäterna valde jag och sätta mig ner för att renskriva samt analysera 

svaren. Utifrån svaren på enkätfrågorna till respondenterna gjordes det en kategorisering, svaren 

som liknade varandra blev då indelande i samma spalt och efter att detta gjorts med samtliga svar 
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skapades kategorier. För att skapa de olika kategorierna från den insamlade data skrevs korta 

svar från respondenterna upp och delade sedan in de som liknade varandra i samma kolumn, 

exempel att de som berättade om olika hjälpmedel i skolan hamnade i samma kolumn. Det 

skrevs även ner vem som hade skrivit de olika utsagorna genom kodning där de enskilda 

respondenterna anonymiserades, detta skede med syfte att sedan kunna återge vilken av lärarna 

som hade berättat om exempelvis hjälpmedel.  

  

4.4 Etiska förhållningssätt 
 

I studien användes de fyra etiska riktlinjerna som vetenskapsrådet beskriver, dessa är: 

informationskravet, samtyckeskravet, konfidentialitetskravet samt nyttjandekravet. Det betyder 

att undersökningen är frivillig, anonym och att alla uppgifter behandlas konfidentiellt samt att 

respondenterna har fått information om studien (Vetenskapsrådet, 2017). Informationskravet 

menas på att respondenterna får information om undersökningen. Samtyckeskravet betyder att 

respondenterna ska gett sitt godkännande för att delta i undersökningen. Konfidentialitetskravet 

betyder att respondenterna samt arbetsplatsen inte ska nämnas i studien. Nyttjandekravet betyder 

att den insamlade data inte används till något annat än till studien. 

För att få in så ärliga svar som möjligt från lärarna i enkäten blev de informerade om att de 

kommer vara anonyma, det enda jag ville veta var kön och ålder samt vilken roll de har inom 

skolverksamheten. Bryman (2011) beskriver att som forskare ska man informera den berörda 

personen om anonymitet samt syftet med studien, även att det är frivilligt att delta i studien samt 

att man kan hoppa av när man vill. Jag informerade om de fyra etiska kraven för lärarna och i 

samband med att jag berättade om de olika kraven så berättade jag om studien och vad den 

huvudsakligen handlade om och vad vårt mål med studien är. Jag informerade även om att 

enkäten är helt frivillig att besvara på, och att de endast kommer nämnas vid deras lärartitel. 

Detta gjordes för att respondenterna eller skolan skulle igenkännas i studien.  
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4.4Reliabilitet 
 

“Reliabilitet handlar i grunden om frågor som måttens och mätningarnas pålitlighet och 

följdriktighet.” (Bryman,2011 s.161). I studien handlar det om hur pålitlig och trovärdig 

enkäterna som lärarna har svarat på är. För att öka reliabiliteten i enkäterna ville jag få in så 

många svar som möjligt från lärarna eftersom de har olika erfarenheter samt bakgrunder inom 

sitt yrke, men även för att få ett större perspektiv över hur de arbetar för att utveckla tvåspråkiga 

barns språkutveckling. 

  

  

4.5Validitet 
 

Validitet är ett mått som beskriver om de genomförda enkäter nådde sitt mål. Bryman beskriver 

“Validitet rör frågan om hur en eller flera indikatorer som utformats i syfte att mäta ett begrepp 

verkligen mäter just det begreppet.” (Bryman, 2011 s.162). För att förtydliga detta är det alltså 

om enkätens syfte och studiens syfte hade samma mål. Bryman (2011) bedömer att validitet är 

ett av de viktigaste kriterierna i en forskning. 

5.Resultat 
 

I denna del av studien presenteras resultatet från ett enkätformulär som skickades till lärarna på 

mail. Syftet med studien var att undersöka tvåspråkiga elevers språkutveckling och vad lärarna 

har för metoder och hjälpmedel för att utveckla den, även vad respondenterna svarade om vad 

det kan finnas för utmaningar samt det som är viktigt att tänka på med tvåspråkiga elever. 

Resultatet presenteras genom olika kategorier som skapades utifrån vad respondenterna svarade 

på enkätfrågorna. Respondenterna kommer att benämnas som: 

Lärare 1 – Grundskolelärare F-3 

Lärare 2 – Fritidspedagog 

Lärare 3 - Grundskolelärare F-3 

Lärare 4 - Förskolelärare 

Lärare 5 – Fritidspedagog 
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Lärare 6 - Förskolelärare 

Lärare 7 - Grundskolelärare F-3 

 

 

5.1 Elevernas språkutveckling 
 

Att språkutvecklingen fungerar olika för alla elever är lärarna överens om, och de berättar att det 

kan bero på olika faktorer. De berättar att de elever som har ett väl fungerade modersmål har det 

oftast enklare att lära sig ett nytt språk. De hittar oftare ett samband mellan två ord och kan 

koppla dessa samman. Det kan bli lite problematiskt för små barn då dessa sällan är 

välfungerande i sitt språk. Eftersom de lär sig två språk samtidigt och kan tappa språket som 

talas minst och de kan även få svårigheter i det andra språket. Lärarna på skolan anser även att 

språket hos de icke svensktalande eleverna i skolan kan bero på hur många elever som talar 

samma språk. Svenskan kan genom detta försämras och språken kan lätt blandas ihop. Därför 

anser lärarna på skolan att det är viktigt att endast tala svenska i skolan med varandra. Detta 

beror dels på att ingen ska känna sig utanför men även för att eleverna ska få alla möjligheter 

som de kan få för att lära sig svenska. Lärare 1 skriver i enkäten att om man hör eller talar det 

svenska språket desto mer får eleverna möjlighet att lära sig sitt nya språk.    

 

5.2 Lärarens språk mot eleverna 

 

 Hur en lärare pratar eller informerar eleverna är ytters viktigt enligt Lärare 6 skriver i enkäten: 

”Att som lärare talar de till barnen med extra tydlighet i sitt språk och förtydligar det som ska 

undervisas”. Även lärarna 1 och 5 tycker att man ska vara övertydlig i sin undervisning för att 

vara säker på att alla elever förstår vad de ska göra, för att minska missförstånden eller att någon 

inte förstår. Lärare 2 och 3 tycker att man inte ska lägga sig på för låg nivå då de anser att detta 

kan försvåra inlärningen för eleverna. De tycker även att man ska vara tydlig bara man inte 

lägger sig på för låg nivå. Samtliga lärare anser att man ska vara strukturerad när man pratar med 

eleverna, man ska tänka på vad man ska säga för att få med alla elever. Det som lärarna även 

anser är att återkoppling till eleverna är viktigt för att lärarna då kan få en uppfattning om 
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eleverna har förstått uppgiften eller om de behöver förklara på ett annat sätt eller bara förtydliga 

uppgiften.   

  

 

5.3Elevernas förutsättningar 
 

Enligt lärare 1, 3 och 7 har alla elever olika förutsättningar som inte har något med elevernas 

personliga kunskap att göra, utan det som eleverna har med sig från familjen eller sitt hemland, 

detta beskriver även tvåspråkiga elever som är födda i Sverige. En annan faktor kan även vara 

om eleverna har gått i skolan i sitt hemland, detta är då har man gått i skolan sedan tidigare så vet 

man oftast hur saker går till och man har lättare till det nya språket berättar lärare 3. 

  

5.4Hjälpmedel i skolan 
 

På den undersökta skolan finns det olika hjälpmedel för att ge extra stöd till de som har svårare 

att förstå det svenska språket. Det som lärarna använder sig mycket av är olika slags bildstöd, 

som att till exempel på morgonen när det är samling ha bilder som de sätter på tavlan för att 

eleverna tydligare ska se vad som kommer att hända under dagen. Även filmer och användning 

av datorer och Ipads med olika språkprogram, som lärarna anser vara ett väldigt viktigt 

hjälpmedel på skolan som används. Lärare 3 berättat att ”på skolan finns det även 

dokumentkameror som främst används i matematik, som är en livekamera där vi lärare har 

boken på bordet under kameran för att visa det stort på tavlan”. Detta för att alla elever ska se 

vad läraren berättar och visar i boken och kan samtidigt kolla i sin egen bok och då lättare kunna 

förstå vad läraren menar. Denna används även under högläsning med klasserna för att de ska se 

alla bilder utan att läraren ska behöva visa upp boken under läsningen men även för att eleverna 

ska kunna läsa boken tillsammans med läraren. Det som även lärarna berättar är att det är viktigt 

med stöd och kommunikation av studiehandledaren i elevens hemspråk samt samarbete med 

specialläraren på skolan. Lärare 2 och 5 berättar att många elever som är nyanlända får dispens 

att vara på fritids även om vårdnadshavarna är hemma, då det är i leken som de lär sig språket. 
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5.5Viktigt att tänka på med tvåspråkiga elever 
 

Det som lärarna på skolan anser vara viktigt i arbetet med tvåspråkiga elever är att skapa 

integration på fler skolor för att få in eleverna i det svenska språket. Elever som är tvåspråkiga 

borde inte sättas på en och samma skola, utan elever som har svenska som modersmål och elever 

som är tvåspråkiga borde blandas ute i skolorna. Detta på grunda av att man lär sig språket 

genom leken, som vi tidigare har nämnt lär sig tvåspråkiga barn svenska mindre om de endast 

talar sitt modersmål. Vilket är lätt hänt om alla tvåspråkiga elever går på en och samma skola. 

Samtliga lärare beskriver att arbetet med tvåspråkiga elever är tidskrävande och att det är svårt 

att hinna med att ge tillräckligt med stöd till alla elever. Det krävs även mer planering inför 

lektionerna samt mer planering för bättre individanpassning. Det som är viktigt är att eleverna får 

tillgång till modersmålsundervisning, då det anses vara enklare att lära sig ett nytt språk om man 

är säker i sitt eget modersmål. Summan av undersökning är att barn behöver en bra grund i sitt 

modersmål, samt att lärarna använder sig utav olika hjälpmedel för att eleverna ska kunna 

utveckla sin språkutveckling. 

 

  

6.Diskussion  

I denna del av studien diskuteras och jämförs de olika delarna från resultatet och metoden. Jag 

kommer att jämföra vad respondenterna svarade med vad forskarna från de vetenskapliga 

artiklarna säger, samt diskutera svaren från frågeställningen. I kapitlet kommer det även att 

diskutera om metodvalet var bra eller om det kan tänkas finnas ett bättre sätt. 

  

  

6.1 Resultatdiskussion 

  

Respondenterna berättar i jämförelse med vad forskarna i de vetenskapligartiklarna beskriver. De 

båda berättar vikten med modersmålsundervisning. Ozfidan (2017) beskriver att genom 

modersmålsundervisning får eleverna möjlighet till att utveckla sitt nya språk. Som även lärarna 

berättar i vad man ska tänka på med tvåspråkiga barn, där de tar upp att de är viktigt med 

modersmålsundervisning för eleverna. Även föreläsaren Hyltenstam (30/11-12) beskriver att om 
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eleven redan kan eller är säker i ett språk så har eleven lättare för att lära sig ett till språk. Det 

som även lärarna uppmärksammar är elevens ålder när hen kommer till ett nytt land då lärarna 

anser att de är mer öppna för ett nytt språk., även liknar det Hyltenstam (30/11-12) beskriver om 

eleverna kognitiva mognad, att det är under den efter att hen har nått en kognitiv mognad som 

eleven har bäst förutsättningar för att ta in kunskap. 

   Enligt Bozavli (2017) är det genom språket som eleverna kan förmedla känslor samt behov. 

Detta tar inte respondenterna upp, utan de berättar om vikten kring språket som läraren har 

gentemot eleven, att man ska vara tydlig i sitt språk emot eleverna. Men även respondenterna 

varierar om vilken nivå som undervisningen ska ligga på, några anser att man inte alls ska sänka 

nivån i undervisningen för att de endast kan skada elevens utveckling medan andra anser att man 

kan sänka nivån för att alla elever ska få förutsättningen till att förstå. Det som forskarna säger 

om detta är från föreläsningen Hyltenstam (30/11-12) att man varken ska sänka eller höja nivån i 

skolan utan att man ska individanpassa undervisningen till eleven som har svårigheter, samt att 

man aldrig ska förutbestämma att eleven har svårigheter i skolan utan att det kan bero på 

svagheter i språket. 

  

Av resultatet från Enkätsvaren ifrån lärarna framkom det i resultatet hur de arbetar med 

tvåspråkiga elever, att de använder sig av olika hjälpmedel i skolan för att underlätta 

undervisningen och inlärningen hos eleverna. På skolan har de datorer och Ipads för att använda 

olika språkprogram de har även en dokumentkamera för att via eleverna vad som sker i boken 

som läraren har framför sig så eleverna ser det på tavlan, man använder sig även av olika 

bildstöd som i schemaläggningen under dagen har de bilder så att eleverna kan få en bild av vad 

de är som händer under dagen, för hjälp till de som inte förstår eller till de elever som har 

diagnoser. 

  

 6.2 Metoddiskussion 

 Till studien valdes en kvalitativ metod som enligt Bryman (2011) är en insamling av data genom 

enkäter. Dessa enkäter (Bilaga 1) utformades av frågeställningen i syftet. Valet av metod kändes 

och var rätt till studien för att undersöka vad de olika respondenterna beskrev samt för att enkelt 

sätta de olika svaren tillsammans genom kategorier. Det som var ett sämre beslut var valet av 

enkäter, då det tog tid att få tillbaka dem och slutdatum från en vecka blev istället två veckor för 
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att fler respondenter skulle få möjlighet till att svara på enkäten. Det hade varit ett bättre beslut 

till att få tid till att intervjua respondenterna, dels för möjligheten till följdfrågor vilket inte kunde 

ställas i detta fall, men även på grund av få in fler svar. 

Urvalet av respondenter var både positiv och negativt, på grund av att lärarna arbetar på en skola 

där tvåspråkigheten är stor och har goda kunskaper inom ämnet. Det som däremot var negativt 

med urvalet var att det inte fanns tid till intervjuer då dessa hade skapat ett större perspektiv samt 

att tidsmässigt tog det tid att få tillbaka enkäterna. Även valet av att endast lämna enkäterna till 

en skola var negativt då studien endast kan tillämpas på den skolan, det framkom senare att 

enkäterna kunde skickas till andra skolor som ligger i liknande områden. 

  

7. Slutsatser 
 

I den här studien har jag försökt att belysa tvåspråkiga elevers språkutveckling, hur de lär sig 

bäst samt vad lärarna gör för att utveckla deras språkkunskaper. I sökningar av forskning kring 

ämnet insåg jag att de fanns väldigt lite forskning kring tvåspråkiga barn och deras 

språkutveckling. 

  

Samtliga enkäter som jag fick in av lärarna ansåg att barn behöver en bra grund i sitt första språk 

för att enklare lära sig ett nytt språk. Ladberg (2000) beskriver att olika språk inte hindrar 

varandra, utan de hjälper varandra. Om det finns goda kunskaper i ett språk är det enkelt att lära 

sig ett nytt språk. 

Några av lärarna anser att undervisningen ska läggas på en lägre nivå för att alla elever ska få 

möjligheten till att lära sig. Medan andra lärare tyckte att man inte skulle sänka nivån på 

undervisningen eftersom det istället kan göra så att eleverna inte lär sig något alls. Samtliga 

lärare tycker att de är viktigt med integration på alla skolor för att det är genom att höra och tala 

språket mycket som ger resultat till att lära sig ett nytt språk. De ansåg även att det är viktigt med 

återkoppling till eleverna för att veta om de har förstått uppgiften eller om man ska berätta det på 

något annat sätt. Enligt lärarna är alla elever olika, alla lär sig olika snabbt samt att de har olika 

metoder för att ta in kunskap. Människor använder sig av olika inlärningsstilar (visuell, auditiv, 
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taktil samt kinestetisk). De olika inlärningsstilarna representerar hur man lär sig bäst om det är 

genom syn, hörsel, känsel eller rörelser. 

För att ett barn ska kunna fungera både känslomässigt och tankemässigt måste de skapa sig en 

uppfattning för hur de olika språken talas. Enligt Svensson (1998, 2009) är det betydelsefullt om 

barnet lär sig de två olika kultursystemen som deras första och andra språk representerar.  

Ladberg (1996) anser att barn skapar sin identitet som starkast under barndomen och därför har 

barndomens språk en stor betydelse för barns personlighet och identitet. 

  

  

  

8. Vidare forskning 
 

När arbetet nu är avslutat reflekterade jag kring vilka olika förutsättningar skolan har för att 

utveckla tvåspråkiga barns språkutveckling. Skolan ses som ett ställe där eleverna ska lära sig 

språket men genom studien har jag noterat att barnen lär sig mer inom det nya språket när de får 

kontakt med andra, som till exempel när de leker med andra barn. Studien visar hur viktig 

barnens kontakt med andra barn uppfattas vara för att utveckla språket men även att utvecklingen 

inom deras modersmål är viktigt. I studien uttrycks att om barn är säkra i sitt modersmål har de 

lättare för att lära sig ett nytt språk. 

Genom fortsatta studier hade det varit intressant att gå vidare med detta ämne och se varför 

utvecklingen av språkutveckling inte fungerar överallt, detta eftersom studien har noterat att 

barnen verkar nöjda och lärarna försöker göra saker för att utveckla språket. Jag ställer mig 

frågan om varför det inte sker någon större förändring i deras språkutveckling när alla anser att 

de gör vad de kan. Vad behöver barnen för att utveckla sina språkkunskaper är en intressant 

fråga att bära med sig in i läraryrket. Detta skulle kunna motivera en studie av verksamheter där 

språkutvecklingen inte uttrycks fungerar lika väl som på den skola jag valde att studera. 

  

 Det jag tänkte på under studiens gång var att inte ge uttryck för våra fördomar om tvåspråkiga 

barns språkutveckling. Att eleverna hade svårigheter eller att de var ett problem på skolorna. Det 

jag lärde mig under studien och genom de studier jag tog del av är att alla barn fungerar olika 
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vare sig de är tvåspråkiga eller inte, mycket handlar om deras bakgrund samt hur säkra de är i sitt 

modersmål. 
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10.Bilagor 

Bilaga 1 – Enkätfrågor till Lärare 
Tvåspråkiga elevers språkutveckling 

Vad gör man för att det ska utvecklas? 

  

1. Hur ser språkutvecklingen ut hos tvåspråkiga elever? 

2. Vad gör ni för att utveckla elevernas språkutveckling? 

3. Har ni några speciella metoder? 

4. Finns det några utmaningar för er lärare i undervisningen med tvåspråkiga elever 

5. Vad är viktigt att tänka på när man undervisar för elever som är tvåspråkiga? 

 

 

 


